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Béréchit 23 ; 1 
​

שָׂרָה חַיּיֵ שָׁניִם--שְׁניֵ, ושְֶׁבַע שָׁנהָ ועְֶשְׂרִים שָׁנהָ מֵאָה שָׂרָה, חַיּיֵ ויַּהְִיוּ  
Sarah vécut cent vingt-sept ans ; telles furent les années de la vie de 
Sarah. 
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Béréchit 23 ; 17 - 18 
 וכְָל-הָעֵץ אֲשֶׁר-בּוֹ, והְַמְּעָרָה מַמְרֵא--הַשָּׂדֶה לִפְניֵ אֲשֶׁר בַּמַּכְפֵּלָה, אֲשֶׁר עֶפְרוֹן שְׂדֵה ויַּקָָם
 עִירוֹ שַׁעַר בָּאֵי בְּכלֹ בְניֵ-חֵת, לְעֵיניֵ לְמִקְנהָ, לְאַבְרָהָם סָבִיב. בְּכָל-גְּבֻלוֹ אֲשֶׁר, בַּשָּׂדֶה, אֲשֶׁר

 
Ainsi, le champ d'Ephron, qui était à Makhpéla, en face de Mamré, le 
champ avec la caverne qui s’y trouvait, ainsi que tous les arbres dans le 
champ et dans toutes ses limites autour, furent acquis. Cette acquisition se 
fit au profit d’Abraham, en présence des fils de Heth, de tous ceux qui 
entraient par la porte de la ville. 
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Béréchit 24 ; 17 - 19 
 ותְַּמַהֵר, אֲדנֹיִ; שְׁתֵה ותַּאֹמֶר, מִכַּדֵּךְ. מְעַט-מַיםִ נאָ הַגְמִיאִיניִ ויַּאֹמֶר: לִקְרָאתָהּ, הָעֶבֶד ויַּרָָץ

 אִם-כִּלּוּ, עַד אֶשְׁאָב, לִגְמַלֶּיךָ גַּם ותַּאֹמֶר, לְהַשְׁקתֹוֹ, ותְַּכַל, ותַַּשְׁקֵהוּ. עַל-ידָָהּ, כַּדָּהּ ותַּרֶֹד
 לִשְׁתּוֹת.

Le serviteur courut à sa rencontre et dit : Fais-moi, je te prie, boire un peu 
d'eau de ta cruche. Elle répondit : Bois, mon seigneur. Et elle s'empressa 
d'abaisser sa cruche sur sa main et lui donna à boire. Quand elle eut fini de 
lui donner à boire, elle dit : Je puiserai aussi pour tes chameaux, jusqu'à ce 
qu'ils aient tous bu. 
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Béréchit 24 ; 35 
 וּגְמַלִּים וּשְׁפָחוֹת, ועֲַבָדִים וזְָהָב, וכְֶסֶף וּבָקָר, צאֹן ויַּתִֶּן-לוֹ ויַּגְִדָּל; מְאדֹ, אֶת-אֲדנֹיִ בֵּרַךְ והַשם 

 וחֲַמרִֹים
L'Éternel a comblé de bénédictions mon maître, qui est devenu puissant ; Il 
lui a donné des troupeaux de menu et de gros bétail, de l'argent et de l'or, 
des serviteurs et des servantes, des chameaux et des ânes. 
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Béréchit 24 ; 60 - 61 

שַׁעַר אֵת זַרְעֵךְ, ויְיִרַשׁ רְבָבָה, לְאַלְפֵי הֲייִ אַתְּ אֲחתֵֹנוּ, לָהּ: ויַּאֹמְרוּ אֶת-רִבְקָה, ויַבְָרְכוּ  
הָעֶבֶד, ויַּקִַּח הָאִישׁ; אַחֲרֵי ותֵַּלַכְנהָ, עַל-הַגְּמַלִּים, ותִַּרְכַּבְנהָ ונְעֲַרתֶֹיהָ, רִבְקָה שׂנֹאְָיו.ותַָּקָם  
ויַּלֵַךְ אֶת-רִבְקָה . 

Ils bénirent Rébecca et lui dirent : Ô notre sœur, puisses-tu devenir des 
milliers de myriades, et que ta descendance possède la porte de ses 
ennemis ! Rébecca se leva, ainsi que ses servantes ; elles montèrent sur 
les chameaux et suivirent l'homme. Le serviteur prit donc Rébecca et partit. 
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Béréchit 25 ; 5 - 6 

מַתָּנתֹ; אַבְרָהָם נתַָן לְאַבְרָהָם, אֲשֶׁר הַפִּילַגְשִׁים, ולְִבְניֵ אֶת-כָּל-אֲשֶׁר-לוֹ--לְיצְִחָק אַבְרָהָם, ויַּתִֵּן  
קֶדֶם אֶל-אֶרֶץ קֵדְמָה, חַי, בְּעוֹדֶנּוּ בְּנוֹ, יצְִחָק מֵעַל ויַשְַׁלְּחֵם  

 Abraham donna tout ce qu'il possédait à Isaac. 

Quant aux fils de ses concubines, Abraham leur fit des dons ; puis, tandis 
qu'il vivait encore, il les éloigna de son fils Isaac, les envoyant vers l'est, au 
pays d'Orient. 
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Béréchit 25 ; 13 - 15 

ואְַדְבְּאֵל, וקְֵדָר נבְָיוֹת; ישְִׁמָעֵאל, בְּכוֹר לְתוֹלְדתָֹם: בִּשְׁמתָֹם, ישְִׁמָעֵאל, בְּניֵ שְׁמוֹת ואְֵלֶּה,  
וקֵָדְמָה נפִָישׁ יטְוּר ותְֵימָא, חֲדַד וּמַשָּׂא. ודְוּמָה וּמִשְׁמָע וּמִבְשָׂם.  

Voici les noms des fils d'Ismaël, par leurs noms, selon leur descendance : 
le premier-né d'Ismaël, Nebaïoth ; puis Kédar, Adbéel et Mibsam, Michma, 
Douma et Massa, Hadad, Téma, Yetour, Naphich et Kedma. 
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